
 

 
 

 

CELEBRATE WITH US !!!  
 
 

EUCHARIST & RECONCILIATION 

MSZE ŚWIĘTE ORAZ 

SAKRAMENT POJEDNANIA 
 

Morning Masses / Msze poranne: 
   

  7:00AM (English / w języku angielskim) 
  

Confessions after Mass / Spowiedź pomiędzy Mszami 

  8:00AM (Polish / w języku polskim) 
   

Saturday Vigil / Sobota wieczór: 
  

  6:00PM (English / w języku angielskim) 
 

Confessions before ‘til 5:45PM / Spowiedź przed Mszą 
  

Sunday Masses / Msze Niedzielne: 
 

  7:30AM, 11:00AM (Polish / w języku polskim) 
  

  9:00AM [Youth-focused] (English / w języku 

                     12:15PM & 7:00PM                     angielskim)         

                        

                OUR LADY OF 

CZESTOCHOWA 
ROMAN CATHOLIC PARISH 

115 South Third Street 

Harrison, NJ 07029 
Tel: 973-483-2255, Fax: 973-483-4688 

E-mail: rectory@olczestochowa.com 
 

 PASTOR / PROBOSZCZ 
Very Rev. Canon / KsiŃdz Kanonik  

Fr. / Ks. Rudolf Zubik 
 

PAROCHIAL VICAR / WIKARIUSZ 
Rev. Fr. / Marian Spanier 

 

WEEKEND ASSISTANT/ 

ASYSTENT NA WEEKEND 
Rev. Fr. / Ks. Joseph Buzzerio 

 

RELIGIOUS EDUCATION - CCD DIRECTOR / 

DYREKTOR PROGRAMU KATECHETYCZNEGO 
                             Mrs. Marzena ŧmuda - Dudek 

MUSIC DIRECTOR / DYREKTOR MUZYCZNY 

Mr. John Lepore 
 

SECRETARY / SEKRETARKA 

Mrs. Beata Wiklinski 
 

                Mater Dei Academy  
          Pre-K through 8th Grades 
Co-Sponsored for the Parishes of W. Hudson 
             Deborah DeMattia, Principal 
      201-991-3271 http://mdacademy.org 

 

     PARISH OFFICE  / GODZINY OTWARCIA           

             HOURS  /   KANCELARII PARAFIALNEJ 
 

Monday -- Friday            Poniedziağek -- PiŃtek 
9:00AM  ï 12:00Noon                9:00 do 12:00 
& 1:00PM ï 4:00PM       &        13:00 do 16:00 
          Saturday                               Sobota 
9:00AM ï 12:00Noon                 9:00 do 12:00 
 

DEVOTIONS / NABOŧEőSTWA                           
(in Polish / w jňzyku polskim)                                  

 

Annual Eucharistic Devotions after Labor Day 
Doroczne NaboŨeŒstwo 40-to godzinne po Labor Day. 

Every Wednesday / Każda środa: 

  6:30PM Rosary & Chaplet of Divine Mercy / 

                 R·Ũaniec i Koronka do Miğosierdzia BoŨego 

 7:00PM Mass & Novena to Our Blessed Lady /                                          

                       Msza i Nowenna do Matki BoŨej  

First Thursday / Pierwszy czwartek miesiąca 

é& added 7:00PM Mass & prayers for Vocations /  

                                   takŨe Msza w intencji powoğaŒ   

First Friday / Pierwszy piątek miesiąca 

é& added 7:00PM Mass & Adoration of the Most      

                                   Blessed Sacrament /  

takŨe Msza  i Adoracja NajŜwiňtszego Sakramentu  
 

 ALL ARE WELCOME!!!

mailto:rectory@olczestochowa.com
http://mdacademy.org/
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  13
TH 

SUNDAY IN 

ORDINARY TIME /                  

 XIII NIEDZIELA ZWYKĞA 
 

 

 

 

 

 

 

6:00Vigil   Special intention (Louise Wozniak) 
 

Sunday – Niedziela  – June 27 
                                  

7:30AM    + Franciszek Mr·z (syn Mieczysğaw Mr·z  

                     z rodzinŃ) 

                  + Henryk, Stanisğaw & Genowefa Robak  

                     (c·rka i siostra ElŨbieta Woğosz z rodzinŃ) 

9:00AM        Fatherôs Day Novena Mass  

                      For all Fathers, living & deceased  

11:00AM  1) -  Dziňkczynno-bğagalna z okazji 46-tej  

                          rocznicy kapğaŒstwa 

                      -   O zdrowie i BoŨe bğogosğawieŒstwo dla  

                          Iwony i Mariusza Polak z dzieĺmi  

                          z okazji 12-tej rocznicy Ŝlubu 

                  2) + Tadeusz Romatowski  

                          (Zenon & Alice Boryszewski) 

                      +  Aniela & Piotr Dziadkowiec  

                          (c·rka Helena z rodzinŃ) 

12:15PM    + Ceil Duryea ïanniv. (family) 

                    + Eleanor Antonaccio (Antonaccio Family) 

7:00PM   + Frank & Frank Jr., Bee & Diane Bonseck  

                    (family) 

                 + Helena Szadkowski (Teresa & Andrew  

                    Czajkowski) 
 

Monday – Poniedziałek  – June 28 
7:00AM   -  Fatherôs Day Novena Mass  

                   For all Fathers, living & deceased  

                -  For good health & Godôs blessings for  

                   Ted Breslin (Christina Dabrowski) 

8:00AM     Dziňkczynno-bğagalna za otrzymane dary 

Tuesday – Wtorek – June 29 
SOLEMNITY OF SAINTS PETER & PAUL, APOSTELS & 

MARTYRS / UROCZYSTOŚĆ ŚW. PIOTRA I PAWŁA, 

APOSTOŁÓW I MĘCZENNIKÓW 

7:00AM  + Ludwik Szulc 

8:00AM  + Helena Szadkowski  

                   (Alice & Zenon Boryszewski) 

                + Anna & Wacğaw Topczewscy  

                   (D. Czaczkowski) 

Wednesday – Środa – June 30 
7:00AM     Special intention for good health for  

                   Sophie Lombarski  

8:00AM  + Czesğaw Roman  

                   (Mr. & Mrs. Czesğaw Tarasewicz) 

6:30PM  R·Ũaniec i Koronka do  Miğosierdzia BoŨego,           

7:00PM  Novena  

                Dziňkczynno-bğagalna za otrzymane ğaski   

                (Piotr z rodzinŃ) 

 

 
First Thursday – Pierwszy Czwartek – July 1 

 

 

7:00AM  + Jan & Paweğ Zajonc (Ruben Bizub) 

8:00AM     Dziňkczynna w intencji Sebastiana  

                   (D. Czaczkowski) 

… & 7:00PM    O powołania kapłańskie i za kapłanów  
               

First Friday – Pierwszy Piątek – July 2 
 

7:00AM + Pawel & Anna Frankowski (Marion Borek)    

8:00AM + Jan Zubik ï rocz. (syn) 
…& 7:00PM    O nawrócenie grzeszników na różnych  

                         kontynentach świata 
 

Saturday – Sobota – July 3 
7:00AM  + Stella C. Rovinsky (Sophie Ravinsky)  

8:00AM  + W intencji dusz czyŜĺcowych, kt·re sŃ blisko  

                    wyjŜcia oraz tych, kt·re nie majŃ pomocy 
  

14
TH 

SUNDAY IN ORDINARY 

TIME /                  

 XIV NIEDZIELA ZWYKĞA 
Independence Day / Dzień Niepodległości 

 
 
 

 

 

 

 

6:00Vigil   For the people of the Parish 
 

Sunday – Niedziela  – July 4 
                                  

7:30AM     + Jadwiga, Irena, Leszek & Kazimierz &  

                      Marian 

                   + Ludwika Dudek (córka Lidia Bizub) 

9:00AM     + Stanley Szostek & deceased members of  

                      Szostek & Bogdanowicz families    

11:00AM  1) + Wğadysğaw Rybak ï rocz.  

                         (wnuczka Christine Nabitowicz) 

                      + Zofia & Adolf Kraszewscy  

                         (wnuczka z rodzinŃ) 

                      + Julian ślepecki ï 11 rocz. 

                         (rodzina ślepecki) 

12:15PM  + Stanley Karkutt (Al & Alice Kwasek) 

7:00PM    + For the people of the Parish 

 
 
 

OFFERINGS:                           
    

Host & Wine Ï ÚÄÒÏ×ÉÅȟ "ÏŀÅ ÂčÏÇÏÓčÁ×ÉÅďÓÔ×Ï É ÏÐÉÅËö              
        -ÁÔËÉ "ÏŀÅÊ ÄÌÁ +ÓȢ 2ÕÄÏÌÆÁ Zubika i Ks. Joe Buzzerio 
                       od Ewy Boguckiej i Beaty Wiklinski z rodzinami 
Sanctuary Lamp Ï ÚÄÒÏ×ÉÅȟ "ÏŀÅ ÂčÏÇÏÓčÁ×ÉÅďÓÔ×Ï  
É ÏÐÉÅËö -ÁÔËÉ "ÏŀÅÊ ÄÌÁ +ÓȢ 2ÕÄÏÌÆÁ :ÕÂÉËÁ É +ÓȢ *ÏÅ "ÕÚÚÅÒÉÏ 
                        od Ewy Boguckiej i Beaty Wiklinski z rodzinami 
Mass Candles in special intention for Zofia 
Devotional Candles in special intention 
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LAST WEEKôS DONATIONS: 
 

First collection                                             $  1,546.00 

Second collection ï parish utilities              $     320.00 

Envelope system                                          $       10.00 

Monthly                                                        $       30.00 

Candles                                                         $     140.00 

TOTAL                                                        $  2,046.00 
 

 

Thank you for all your donations as 

we struggle to meet our operating 

expenses. 

B·g zapğaĺ za wszelkie ofiary zğoŨone 

na potrzeby parafii. 
 

 

 

 

 

Our OLC Parish Familyé 
 

WELCOMES our Parishioners: 
         é and encourages active participation; 
 

CONGRATULATES our Newlyweds: 
    

Agnieszka Angielczyk & Józef Sondej 
 

                               é may you share STO LAT of bliss; 
 

 

REMEMBERS our Sick & Suffering:  
Barbara Bacia, Mary Bardzilowski, Dorothy Bevan, 

Christian Budney, John Correia, Natalia Danilczuk, Nidya A. Diaz, 
Carol Hociey, E. Kaszetta,  Agnes Katelus - Jones, Betsy Kelly,           

Ann Kostrzewski, Margret Kwapniewski, Sophie Lombarski,            
Beverly Loguidice, Barbara ĞŃka, Dana Machado,   

Lorraine  Manfredonia,  J. Marciniak, Maria Paczos, Haley Petitclair, 
Mary Prebula, H. Raychel, M. Sojka, Ann G. Speirs, Anna Starzecki,  
Josephine Stanilewicz, Alina śleszyŒska, Walter Szklarski, 

Dorothy Warzenski,Theresa Wilinski, N. Wnorowski, 
Genevieve Wrzosek, Mateusz Zabycz, Jadwiga Zalewska, 

Joseph Zurawski & other ill parishioners 

             é and prays for their speedy recovery; 
 

HONORS our Beloved Deceased:  
        é and commends them to our Loving God! 

 

 
 

UPCOMING EVENTS 
  

                         
 

July 4
th 

/ 4 Lipiec  

Independence Day  

Rectory will be closed  

on Monday, July 5
th  

/ 

DzieŒ NiepodlegğoŜci - Kancelaria parafialna będzie 

nieczynna w poniedziałek 5 lipca 

August 6
th

 / 6 Sierpień   

Transfiguration of the Lord /                  

UroczystoŜĺ Przemienienia PaŒskiego  

August 15
th

 / 15 Sierpień 

Assumption of the Blessed  

Virgin Mary / 

Wniebowziňcie NajŜwiňtszej  Maryi Panny  

 
 
 
 
 

FATHER PAWEL MOLEWSKI ï  
OUR NEW PASTOR! 

 

   Our Archbishop, the Most Rev. John J. Myers has appointed 
a new pastor to our parish. Father Pawel Molewski will begin 
his pastoral service here in Our Lady of Czestochowa Parish 
on July 1, 2010.                  
   Let all our OLC Family welcome him warmly and wish him 
many fruitful years in our parish and the Lordôs many graces 
and blessings. 
 

KSIłDZ PAWEĞ MOLEWSKI 
- NOWYM PROBOSZCZEM NASZEJ PARAFII 

    Na mocy dekretu JE Ks. Arcybiskupa John. J. Myers, 
nowym proboszczem Parafii M.B. Czňstochowskiej w Harrison 
zostağ Ks. PaweĠ Molewski. SwŃ posğugň kapğaŒskŃ jako 
proboszcz. Ks. Paweğ Molewski rozpocznie 1 lipca 2010. 
    Powitajmy i przyjmijmy z radoŜciŃ w naszej wspólnocie  
nowego proboszcza, ŨyczŃc  mu zadowolenia i wielu lat 
owocnej pracy  w naszej parafii, a nade wszystko 
bğogosğawieŒstwa i wielu BoŨych Ğask. 
 
 
 

 

Modlitwa o ğaski 
za wstawiennictwem  

bğ. ks. Jerzego Popieğuszki 
 

Boże, nieskończenie dobry,  

który obdarzyłeś błogosławionego  

ks. Jerzego Popiełuszkę 

łaską wierności kapłańskiemu powołaniu 

aż do śmierci męczeńskiej, 

prosimy Cię słowami papieża Jana Pawła II:  

„Aby z tej śmierci wyrosło dobro,  

tak jak z Krzyża Zmartwychwstanie". 

Miłosierny Boże, udziel mi,  

za wstawiennictwem błogosławionego  

ks. Jerzego, tej łaski, o którą Cię gorąco proszę. 

Niech ofiara życia ks. Jerzego i jego 

wstawiennictwo u Ciebie  

przyczynią się do wzrostu chrześcijańskiej wiary,  

jedności i pokoju na świecie.  

Przez Chrystusa Pana Naszego Amen. 
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Thank you from Fr. Rudy  
    It is with heartfelt gratitude that I write this note to you, my former 
parishioners and friends at Our Lady of Czestochowa Parish. There 
are no words to adequately express my gratitude to all of you for your 
kindness, generosity and prayers that you so generously extended to 
me during all these years.  
    Even though it is very hard for me to leave all the good people of 
OLC, my consolation comes from my strong believe that it is God 
and His holy will that leads me through my whole life. Iôll begin my 
retirement within next few days. Itôs a new situation for me and also 
for you. We got used to each other for all those years. Now the time 
has come for me to retire and slow down a little bit. 
   Thank you for the support and encouragement you gave to me 
during my time in this parish. I am sure you will extend the same 
support to Father Pawel Molewski as he begins his work as the new 
Pastor on July 1, 2010. 
  Thank you to all the Priest Iôve work with within the past 21 years, 
parish staff, parish council & trustees, Eucharist Ministers, ushers, 
altar servers, lectors, OLC Holy Name Society, OLC Rosary Altar 
Society, CCD Directors & teachers, organists, choir, Bingo workers, 
Knights of Columbus, Veterans, Pulaski Cadets, Harrison Town 
officials with Mayor Raymond J. McDonough and to all who worked 
and helped this parish in any way. Please accept my apology if I did 
or said something to anyone of you, that was not right. 
 Iôm sure that the new pastor, Fr. Pawel will guide you and help you 
to follow the footsteps of Jesus.   
  Please be assured once again of my prayers for all of you. Once 

again: to each and everyone THANK YOU & 

GOD BLESS! 
 Fr. Rudolf Zubik 

Ks. Rudolf dziňkuje! 
 

    Z wdziňcznym sercem kierujň sğowa podziňkowania do wszystkich 
z kt·rymi pracowağem w parafii Matki BoŨej Czňstochowskiej przez 
ponad 21 lat, a wiňc do ksiňŨy, pracowników parafii, rady parafialnej, 
lektor·w, sğuŨby liturgicznej, kolektorów, szafarzy Eucharystii, 
organistów, chóru parafialnego, towarzystw parafialnych, dyrektorów          
i nauczycieli programu katechetycznego, pracowników bingo, 
Rycerzy Kolumba, Weteran·w, Kadet·w Pulaskiego, wğadz miasta 
Harrison z panem majorem na czele oraz do wszystkich, którzy z tŃ 
parafiŃ wsp·ğpracowali, pomagali lub w  jakikolwiek sposób jŃ 
wspierali. B·g zapğaĺ wszystkim Wam, moi byli juŨ parafianie  oraz 
przyjaciele parafii Matki BoŨej Czňstochowskiej.    
      Nie znajdujň sğ·w aby w peğni wyraziĺ to, co czuje  moje serce: 
mojŃ wielkŃ wdziňcznoŜĺ za Wasze wielorakie wsparcie, przyjaŨŒ, 
szczodrobliwoŜĺ  i modlitwň. Nigdy nie zapomnň mojego pobytu jako 
wikariusz i proboszcz w tej bliskiej memu sercu parafii. 
   Mimo tego, Ũe trudno jest mi opuszczaĺ tak wspaniağŃ wsp·lnotň, 
w moim sercu trwa przekonanie, Ũe to B·g  i Jego Ŝwiňta wola 
kierujŃ i prowadzŃ mnie przez cağe moje Ũycie, takŨe i to kapğaŒskie. 
Mam nadziejň, Ũe Matka BoŨa Czňstochowska, patronka tej parafii, 
bňdzie nadal otaczaĺ mnie swŃ opiekŃ, a Was moi drodzy proszň o 
modlitewne wsparcie i pamiňĺ. JeŜli komukolwiek w czymkolwiek 
zawiniğem ï przepaszam i proszň o wybaczenie. 
   Jestem przekonany, Ũe m·j nastňpca ï ks. Paweğ bňdzie pomagağ 
wam wiernie kroczyĺ drogŃ BoŨych przykazaŒ. ŧyczň mu duŨo 
zdrowia i wszelkich ğask potrzebnych w nowej posğudze. 

Jeszcze raz wiňc: wszystkim za wszystko Bóg zapłać 

i Szczęść Boże!                              Ks. Rudolf Zubik 

 

REFLEKSJE EWANGELICZNE  
 

Ă...a ty idŦ i gğoŜ kr·lestwo BoŨeò 
 

      Jezus musiağ mieĺ zaiste anielskŃ sierpliwoŜĺ, Ũeby wciŃŨ na nowo 
tğumaczyĺ i korygowaĺ postawy Apostoğ·w, uczni·w i tğum·w. Jego 
sğowa i nauczanie byğy bowiem r·Ũnie rozumiane i interpretowane 
przez ludzi, czňsto zupeğnie na opak. Dzisiejsza Ewangelia przedstawia 
nam wğaŜnie kilka takich ĂniezrozumieŒò i sprostowania Jezusa. 
Najwiňkszy kğopot byğ z Apostoğami, i to tymi najlepszymi: Jakubem 
i Janem. Byli oni bardzo gorliwi, ale ich gorliwoŜĺ nie byğa przemieniona 
i poddana Duchowi świňtemu. Byğa ona ciŃgle pozostağoŜciŃ 
Ăpoprzedniego systemuò czyli prawu starotestamentalnemu. Prawo to 
byğo bardzo niedoskonağe w poszczeg·lnych przepisach, ale jeŜli 
zabrakğo mu ducha miğoŜci, stawağo siň wrňcz okrutne. Jezus 
przyszedğ, Ũeby tego wğaŜciwego ducha przywr·ciĺ  i w ten sposób 
wypeğniĺ prawo wğaŜciwŃ treŜciŃ, zamierzonŃ od wiek·w przez Boga, 
ale zapoznanŃ przez ludzi. JakoŜ trudno przychodziğo ŧydom pamiňtaĺ 
o dw·ch najwaŨniejszych przykazaniach miğoŜci, za to lubowali siň 
w stosowaniu prawa zemsty, potňpienia, ekskomuniki, segregacji 
religijnej, przepisów szabatnich itp.  
Apostoğowie teŨ nie byli od tego wolni. I dlatego ich pierwszŃ reakcjŃ na 
nieŨyczliwoŜĺ Samarytan, byğo pragnienie zemsty, wyraŨone 
w okrutnym przekleŒstwie. Nie potrafili jeszcze zrozumieĺ, Ũe 
pojednanie, zgodň i wzajemne zrozumienie, moŨna osiŃgnŃĺ tylko 
przez przebaczenie, ğagodnoŜĺ, cierpliwŃ miğoŜĺ i okazanie dobroci. 
TakŃ metodň stosowağ Jezus, ale musiağo upğynŃĺ jeszcze duŨo czasu, 
zanim przekonali siň do niej i nauczyli praktykowaĺ Jego uczniowie.  
A my dzisiaj? 
      Druga lekcja byğa r·wnie trudna do zrozumienia: Jezus nie 
wyznacza nam tu na ziemi Ũadnego miejsca ani celu, na kt·rym 
moglibyŜmy ze spokojem poprzestaĺ. Jego Ũycie i Ũycie Jego uczni·w 
jest ciŃgğŃ, nieustajŃcŃ pielgrzymkŃ do Boga, szukaniem 
i wypeğnianiem Jego woli. Jej cel jest poza tym Ŝwiatem i dlatego nie 
moŨna liczyĺ, Ũe juŨ tu, w tym Ũyciu, chrzeŜcijanin zaspokoi wszystkie 
swoje potrzeby i aspiracje. Nie, ostateczne speğnienie dokona siň 
dopiero w Bogu, w wiecznoŜci. I jeŜli zabraknie nam teraz ducha wiary, 
jeŜli skupimy siň tylko na tym Ũyciu i jego powabach, to zawsze 
pozostanie w nas niedosyt i zawiedzione nadzieje. Bo tu, na ziemi, 
Jezus niczego pewnego nam nie obiecuje.  
To wcale nie znaczy, Ũe mamy sobie lekcewaŨyĺ doczesnoŜĺ. Nie, jest 
ona dzieğem BoŨym, obrazem Jego potňgi i cennym darem dla 
czğowieka. Ale nie moŨna wyŨej stawiaĺ daru i stworzenia niŨ Stw·rcň, 
nie moŨna rezygnowaĺ z praw i zasad, jakie Bóg daje nam razem ze 
stworzeniem. Dopiero w Bogu pragnienie i podziw dla piňkna i dobra 
Ŝwiata, zyskuje wğaŜciwŃ harmoniň, kt·ra pozwala zapanowaĺ nad 
niszczŃcŃ pychŃ i niepohamowanŃ ŨŃdzŃ wğadzy nad Ŝwiatem.  
A zaczyna siň zazwyczaj niewinnie: Ũe czğowiek pragnie mieĺ tu na 
ziemi jakŃŜ cağkowicie autonomicznŃ i wyğŃczonŃ spod wpğywu Boga 
wğasnoŜĺ, jakieŜ miejsce, kt·re byğoby wyğŃcznie jego wğasne, 
zamkniňte dla Boga. Potem miejsce to powiňksza siň i zagarnia coraz 
to nowe dziedziny Ũycia, aŨ czğowiek staje siň panem samego siebie 
i cağego Ŝwiata ï juŨ bez Boga. Dlatego Jezus nie chce mieĺ nic. 
Wezwanie do rezygnacji z poŨegnaŒ i pogrzebu, jest szokujŃcym 
sposobem na przedstawienie r·Ũnicy miňdzy tym Ŝwiatem, jego 
zwyczajami i celami, a Kr·lestwem BoŨym. JeŜli chcemy Ũyĺ dla Boga, 
musimy odrzuciĺ to wszystko, co Bogu siň sprzeciwia i przeszkadza, 
i zaczŃĺ siň kierowaĺ miğoŜciŃ. A kto kieruje siň miğoŜciŃ, nie bňdzie 
miağ problemu ani z rodzinnymi zobowiŃzaniami, ani z dobrymi 
manierami. 

Ks. Mariusz Pohl 
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WITH APPRECIATION, 

AFFECTION & THANKS 
 

More than 16 years ago, OLC/Harrison opened its 

doors/mission/heart to me, a priest of non-Polish 

heritage.  OLC embraced my ministry/message/ 

methodology in a fashion that Iôve discovered is most 

often reserved for sons/daughters of ñPolish origin.ò          

In response, I began serving as a weekend associate.  

Iôve always attempted to enhance the mission of OLC 

keeping in mind the rich treasures and traditions that 

reflect those ñPolish rootsò yet incorporating this new 

land whose shores welcomed them; hence fostering 

ñnationalityò as a display of ñhonor,ò in this case,             

as a “POLISH-AMERICAN PARISH!” 
 

Time, though, has taken its toll and I, Rev. (Ks.) Joseph 

E. Buzzerio, am compelled for health reasons to bid 

OLC farewell, cherishing with great regard the 

parish/community, in particular and especially the Staff 

and the many priests/deacons/seminarians who have 

touched my world because of my affiliation with OLC.   

I thank primarily our pastor, the Very Rev. Canon 

(Ksiądz Kanonik) Rudolf Zubik, whose retirement is 

linked with my departure.  May the Lordôs choicest 

care/concern always be with you all. Soé 
 

to Fr./Ks. Rudy:  I wish/ask/pray for every grace the 

Lord will bestow and continued blessings for a long, 

happy, fulfilling retirement;  
 

to Clergy/Staff of OLC:  I pray/ask that, having 

celebrated ñSTO LATò in 2008, OLC continues on for         

a 2nd ñSTO LATò & beyond;  
 

to Parishioners of OLC:  I hope/pray that the Polish 

heritage that nurtured/took ñrootò here will continue to 

grow/flourish/inspire this parish and community, our 

Archdiocese and our shared Faith. 
 

In closing, allow me to share that the cause of my illness 

is apparently under control; unfortunately the residual 

effects will forever be a part of my future é your 

continued prayers/well-wishes are always welcome. 
 

And finally, though limited in my abilities, to contact me 

for any reason please leave a written note at the 

Rectory, for which I will arrange pick-up.  
 

Words canôt adequately express/describe: 25% of my 

life – 50% of my priestly career … except to say:  

with Appreciation, Affection & Thanks!!! 
                                                                                                                   

Fr. Joe Buzzerio 

 

 

 

Z UZNANIEM, UCZUCIEM 

I WDZIŇCZNOśCIł! 
 

Ponad 16 lat temu, Parafia Matki BoŨej Czňstochowskiej w  
Harrison otworzyğa swe drzwi i serce dla mnie, ksiňdza spoza 
Polski. Parafia objňğa mojŃ posğugň, wiadomoŜci i metodologii 
w spos·b, kt·ry odkryğem jest najczňŜciej zarezerwowany dla 
synów i córek "polskiego pochodzenia". W odpowiedzi, 
zaczŃğem sğuŨyĺ jako wsp·ğpracownik na weekend. Zawsze 
starağem siň wzmocniĺ misjň OLC, pamiňtajŃc o bogatej 
tradycji i skarbach, które odzwierciedlajŃ te "Polskie korzenie". 
 
Czas jednak zbiera swe Ũniwo, a ja, Ks. Joseph E. Buzzerio, 
jestem zmuszony ze wzglňd·w zdrowotnych, poŨegnaĺ OLC, 
Ceniň sobie pracň w tej parafii i wspólnocie, w szczeg·lnoŜci 
pracownik·w i wielu kapğan·w, diakonów i seminarzystów, 
kt·rych spotkağem na swej drodze, ze wzglňdu na moje 
powiŃzania z OLC. Dziňkujň przede wszystkim naszemu 
proboszczowi, Ks. Kanonikowi Rudolfowi Zubikowi, którego 
emerytura jest zwiŃzana z moim odejŜciem. Niech Pan zawsze 
otacza was wszystkich swŃ opiekŃ. 
 

I tak ... 
 

Ks. Rudoflowi: Proszň i modlň siň o wszelkie ğaski, aby Pan   
                          obdarzyğ go dalszym bğogosğawieŒstwem na             
                          dğugi i szczňŜliwy czas emerytury  
Duchowieœstwu i Pracownikom Parafi: Modlň siň i proszň,   
                           aby, Ŝwiňtowany w 2008 roku jubileusz 100- 
                           lecia istnienia parafii byğ kontynuowany przez   
                           kolejne "STO LAT" i dğuŨej;  
Parafianom OLC: Mam nadziejň i modlň siň, aby polskie  
                           dziedzictwo, które jest kultywowane i ma swe  
                           korzenie tutaj, nadal rosğo, rozwijağo i  
                           inspirowağo tŃ parafiň, wsp·lnotň, naszŃ  
                           Archidiecezjň i naszŃ wsp·lnŃ  wiarň.  
 

Na zakoŒczenie pozwolň sobie podzieliĺ siň informacjŃ,                
Ũe moja choroba jest najwyraŦniej pod kontrolŃ, niestety jej 
skutki zawsze bňdŃ czňŜciŃ mojej przyszğoŜci ... NieustajŃce 
modlitwy i dobre Ũyczenia sŃ zawsze mile widziane.  
 

I wreszcie, mimo moich ograniczonych moŨliwoŜci, gdyby ktoŜ 
chciağ siň ze mnŃ skontaktowaĺ z jakiegokolwiek powodu, 
proszň zostawiĺ notatkň pisemnŃ na plebanii, a ja postaram 
siň zorganizowaĺ odbi·r mojej korespondencji z parafii. 
 

Sğowa nie sŃ w stanie wğaŜciwie wyraziĺ i opisaĺ: 25% mojego 
Ũycia - 50% mojej kapğaŒskiej kariery ... z wyjŃtkiem: 
 

   z Uznaniem, Uczuciem i WdziňcznoŜciŃ!!! 
 

 

  Ks. Joseph Buzzerio 
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GOSPEL REFLECTIONS 
 

 In the 1970 musical Godspell (which will see 
a fortieth anniversary revival this August), Peggy 
sings the song "By My Side." The lyrics start out with 
the question addressed to Jesus, "Where are you 
going?" and continue with the words, "Can you take 
me with you?? Far beyond where the horizon lies."           
It is a song for the road as the company approaches 
Jerusalem, and Jesus prepares for the inevitable end. 
Through the years, Godspell has enjoyed occasional 
productions put on by parish youth groups around 
the country. Like a travelling road show, the musical 
has popped up here and there to charm audiences 
with its mime and minstrel techniques and share the 
good news in a lighthearted manner. 
 In Luke's Gospel, the journey of Jesus to 
Jerusalem is a literary device meant to convey the 
inevitable fulfillment of God's plan of salvation.             
The geographical directionality (toward Jerusalem) 
mirrors the salvific intentions of God. Nothing                
is going to prevent Jesus from entering the city and 
accomplishing the Father's will. As today's Gospel 
describes it, Jesus was "resolutely determined." 
 The question Peggy asks, "Can you take me 
with you?" is the question of the Christian to Jesus. 
But it is one that we can only ask in faith. If we really 
want to follow Jesus, really want him to take us with 
him on this journey, then we need to be prepared for 
the challenges along the way. We also need to let go 
of those things that stand in the way of following 
Jesus, including the old life of sin that we are to leave 
behind. Peggy's song to Jesus concludes with the 
words "finally glad that I am here by your side" and 
takes place just before the final events of Jesus' 
passion. That is our song too, finally glad that we are 
by his side after the journey of our life. 
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Mater Dei Academy 
 

Principally Speaking 
 

¶ If you have not re-registered for the 2010-2011 please do 

so as soon as possible as our classes are filling up quickly.  

Currently there is a waiting list for second grade as one 

class has reached maximum capacity.  

¶ Over the course of the year the students in Mrs. Cappelloôs 

first grade class collected spare change from snack money 

and made a donation to the missions for $236.70.  They 

further benefited from their good deeds by counting and 

sorting the money during math lessons. 

 

 
 

Don't take a vacation from Church 
 

When the weather is nicer and it's easy 
to find things to do outside we can 
sometimes put God on the back 
burner.  We might begin by missing a 
single Mass.  Of course we know it's 
not right to break the Third 
Commandment.  Then we might find it 

inconvenient or embarrassing to go to Reconciliation 
before we can return to receiving the Eucharist.  Other 
voices take over and we find that we're really not 
listening to God like we did when we were attending 
Church regularly.  Things just don't fit into place.  
Although our lives are full of summer activities there 
can be emptiness as well.  Of course our presence is 
missed by our Church friends as well.  And the Church is 
in need of our support all year around.  God certainly 
doesn't take a vacation for us.  We can be grateful for 
all God has given us and be sure to spend the time it 
takes for him to be number one in our lives. 
 

                                                              Fr. Pat Umberger 

  Pamiňtaj...  
 

     NIE MA WAKACJI OD   KOśCIOĞA 
I 

UCZESTNICTWA WE 
MSZY śW. 

 

 HAVE A HAPPY & SAFE SUMMER! 
 

http://frpat.com/frpat.htm

